Solomon in Coptic songs
Coptic and English

Anthony Alcock

These texts were first published by Hermann Junker in 'Koptische Poesie des 10. Jhdts' in
Oriens Christianus 7 (1907) pp. 136ff. I have transcribed the text presented by Junker, using
square brackets only when text is missing that cannot obviously be supplied. My translation is
to the right of the Coptic. The translation is line-by-line, more or less in accordance with the
original, and I hope that it may be of use to students wishing not only to understand the text
but also to follow the course of it, and such languages notes as I have included are intended for
them. The abbreviation CD is for W.E. Crum A Coptic Dictionary (1939)

[ have omitted the square brackets required in any edition where the reading is obvious but
included them where it is not. The stanzas vary from three to five lines in length lines which
are made up of a variable number of syllables. In the songs that give instructions about which
mode is to be used for the vocal rendition I have omitted these instructions. Crudely put, the
instruction is: 'Sing this to the tune of NN'.

In Or. Chr. 6 (1906) pp. 345 ff. Junker examines the terms cToixoc and oyw2m, both used
frequently in many of the song texts: broadly speaking, the former has to do with the rhythm
and the latter with the tune. The subject of stanza structure is examined in pp. 347ff. and it is
clear that some songs involved stanza and counterstanza (strophe and antistrophe),
essentially duets with two people singing alternate units." Whether they also involved the
turning movement of the 'strophe’, as in Greek tragedy, is not known. If action were involved,
one might legitimately use the term 'drama’ to describe the performance. Rhythm is based on
stress, as is so common in many poetical traditions, except of course for the quantitative form
used in Classical Greek and Latin. Broadly speaking, it would seem that in each line three
syllables are stressed,? the others, however many there may be, unstressed. On p. 388 of this
volume Junker addresses the subject of the age and type of poetry/songwriting involved: the
former is not certain and the latter is 'popular’.

The language of the text may be loosely described as affiliated with Sahidic, but there are
other forms that may reflect some other dialect, the pronunciation of the writer or increasing
estrangement from the grammatical conventions observed at an earlier period. The aberrant
nature of the language is particularly evident in the treament of verbs, to which I have drawn
attention in a note.

There are, not surprisingly, quite a few stories about Solomon in the closely interrelated
Jewish, early Christian and Islamic traditions. Being the illegitimate child of an illicit liaison
between a reigning monarch and the wife of a soldier deliberately sent by that monarch to his

1 This was certainly the case with Archellites, the song that follows the Solomon songs in Junker's text
publication. One thinks also of the traditional English song of unknown age, 'Scarborough Fair'.
2 Junker uses the terms Tonstelle, Hebung, Wortakzent, and I am unable to detect any difference between them.
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death, his talent for pithy utterances, wisdom, temple building and liaison with an exotic
queen could hardly fail to make Solomon an attractive character. The stories translated below
are: The Stepson, Solomon and Sheba (subdivided by Junker into four sections), The Magic
Cup and the Magic Column and The Thieves in the Garden, with a Concluding Song.

The Stepson

This song seems to have its beginning and end intact. The boy's complaint in the second stanza
suggests that his father was in a monogamous marriage, unlike Solomon. The 'wicked stepmother’
trope is common in European storytelling (for example in the rewritten stories of Charles Perrault and
the Grimm Brothers) and the reputation of this figure is clearly much older: Herodotus 4, 154 wtites of
the ruler of Crete's new wife (who is never named) as coming into the house as the wicked stepmother
not only in name but also in reality (1) 8¢ émeceABoboa é8kaiov kal T¢) pyw etvar untpun)), which
seems to confirm what Euripides later wrote of the stepmother in Alcestis 311 as someone 'no kinder

than a viper' (éxidvng o08ev IwTEPQ).



TIAXOEIC YNZTHK 2APOIl
T NOY2ATT €AIKAION €pOl
XETAMAAY MTON €MOC

ATIAIOT XIKAIOYEl TIECMA
OYATNATE 2ITIECZ2HT
ACEP2NNOG ETIEOOO0Y EPOI

MITEYOEI) EPECOAOMWMN EPPPO
eqt2amm 2NOY2ATT €COYTWON
EPETIPNOYTE NTTIE WOOTT NEMA(

epepwMe NIM teooy Naq
OYNOYPWME NPMMAO
NTATE(C2IME KACWMA E€2PAl

OYWHPE N2OOYT E€OYCAIE MMATETIE
2MmieqcMoy | - - - missing. ..

- [wH]pe @HM ... ..
MITECEIPE NMMA( NOYTIETNANOY(

MIECTW2C E€ETEYATIE NNE2 NOY200Y

NENAHT NEYTW®W2C €MO(
MITeCcT NOY20ITE €ECPA2€ €XW(
NEWN2THYNE €YyT MMooy 210w

€(JWANTWOYN EQWPIT EMHNE
wactT NQOMNT NOEIK Nag
WAYXITOY ETOOTC 2NOYYITZMOT

WAJEI €...P MEYWINE NCW(
WAJBOWK EXMITAPOC ETEYMAAY

@AQ2MOOC N(PIME €( ... N( €XW®C

XE2AMOI ENENTAPEBIT EMECHT NMME
TAMEPIT MMAAY X ... T ... BMINEM
...line missing ...

... TEC2IME OAIRE MMO(
ATOWOYN A(BWK PACOAOMWN TIEPO
A(PIME A(XIWKAK EBOA

XETIAXOEIC GNZ2THK 2APOI
T NOY2ATT €AIKAION €pOl
XETAMAAY MTON €MOC -

ATIAIDT XIRKAIOYEI TIECMA

“My Lord, have mercy on me.
Give me just judgement,
for my mother has gone to her rest

My father took another in her place,
A merciless woman in her heart.

She committed great wicked acts against me.”

At the time when Solomon was king
Giving upright judgement,
God of heaven being with him

Every man glorifies him.
There is a wealthy man
Whose wife died

A boy, extremely handsome
In his blessing [ ...

...smallboy.........
She did not do anything good with him
She did not anoint his head with oil ever

Merciful people used to anoint him.
She did not put clean clothes on him
It was the charitable who clothed him

When got up early every day
She would give him three loaves of bread
He would take them from gratefully

He would go . .. they did not seek him
He would go his mother's grave
And sit and weep ... for her

“If only you had taken me down with you,
My beloved mother............ ......

...the woman oppressed him,
He rose and went to Solomon the king.
He wept and cried out:

'My lord, have mercy on mGive me a just
judgement,
For my mother is dead.

My father has taken another in her place.



OYATNATE 2ITTEC2HT
ACEPOYNOG ETIEOOOY E€POI

NTEPECOAOMWN COTM ENIQAXE -
EPETNWHPE WHM TAYO MMOOY -

A(MKA2 €2HT 2AP ...€XW(

xeoycalenie [gap of 4 lines]

TWOYN NIBWK ETTEKHI
...AN ... CAQ( €200Y ..... MOy
QAIF2ATT €POK ..o AT

ATTYC WHM TOWOYN A(RWK ETIEYHI
A(YNKOTK ETIECHT €(OW®WNE
MIETEC2IME 6WWYT EPOY NOY200Y

MIICEIPe NEMA( NOYTIETNANOY(
Mect NOoyx®w MMOYy NWP® Naq
KATAOE€ NNETNKOTK €EYWW®NE THPOY

WACEWK €20YN ()ACEl EROA E€EXW( -
MecT NOoy@waxe Ncoacx €MEYZHT
WAJEBI NNE(BAX €2PAl €TI6C -

AYTCARECOAOMW®N €PO( 2ITMITITINX
NTAYBITY €KOYN( NABPA2AM
AJCEACOA( 2NNE(Ara®e -

AICAK XIT( ETIE2AMHP

@ayT N2ZNNOG €Tal0 Na(

3 Coptic coaxca can also mean 'adorn’

She is merciless in her heart.
She has done me great wrong.

When Solomon heard these words
Uttered by the boy
He became sad for ... him

For he was a handsome....

“Arise and go home...
...seven days....die/death
[ will give you a judgement

The son arose and went home
He lay downill
The woman never looked at him

She did not do a good thing for him
She did not give a cup of cool water
As for all those who are sick

She would go in his room and come out
Without saying a word to comfort him.
He would raise his eyes to the LOrd

.......... way of everyone
As for all our fathers.

Solomon was told about him by the Spirit:
“He has been taken up to the bosom of
Abraham,

Who comforts® him with his good things

Isaac took him into his arms

Several words including 'father’, 'God’ and
'face’ can be read, but there is no connected
sense

They gave him great honours



Solomon and the Queen of Sheba

Hebrew tradition (e.g. midrash) has several examples of interviews between these two
characters, in which the king poses riddles that he then answers and petitioning queen poses
questions and riddles magisterially solved Solomon. I have not been able to find any of the
stories told here, apart from the reference to the ring and demons.

TWOYN MAPON TENEWK E€OIEAHM

TNNAY €COAXOMWN ETAYEIPE MMO( NOYEPO
NTAJKETTTIHI ETTI6C NEGOM

A(XOK( EROA 2NOYPA®E

OYNOY( 2I2xTTIE 2IONE MME €(XHK E€ROA
ANEPW@WOY ETIKA2 HNNEYAWPON NA( €CACA NIM
XOYNOG €MATETIE TIE(YTAIO

MEOYON’ €JTNTWN €PO(

ATTEKRCOEIT ETNANOY( €1 Nal
XINI2ITAXDPA
XENTROYCOPOC EPEMNZHT
MEYON €(EINE MMOK

AIEI WAPOK COAOMWN
MNNAZM2AX NEMAI

TTOPXOY E€ROA NAl ENEYEPHY
TAX® MITEKTAIO

MITOYONPWME 2ITTICPAHA
€E(ME2 €COPIA ETEK2€E
COAOMWN TIPPO NAIKAIOC

ATIGC WPK €AAA TIEKIWT
A(JOMCO MMOK €XMITEOPONOC
TPHNH MITNOYTE €CE@®®IE NEMMAK

OYNOG EMATETIE TTIEKTAIO

METTEOO0Y ETAITNOYTE TaAd NAK COMNOMW®N TIPPO

NAIKAlOC

AKKETTTHI ETT6C KAADC
AKXOK( €ROX 2NOYPA®WE

Arise and let us go to Jerusalem

To see Solomon who has been made
And built the house of the Lord of Hosts.
He completed it in joy

Gold and silver and every precious stone

in its construction

The kings of the earth brought their gifts to
him from all over

For his honour is great.

There is no-one like him.

“Your good fame has come to me
While® I was still in my country
For you are wise and intelligent.
There is no-one like you

[ have come to you, Solomon

And my servants with me

Separate’ them for me from each other
And [ will sing your praise

No man has been found in Israel
Full of wisdom like you
Solomon, the just king

The Lord swore to David your father.
He placed you on his throne.
The peace of God be with you

Your honour is great
And the glory that God has given to you,
Solomon the just king.

You built the house of the Lord well
You finished in joy

4 This form of the neg. aor. prefix in the status nominalis, also used later on, is not recorded by Crum cf. CD 182b
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ATIEKP(AWE XWK EROA)

AAHOWC OYNOGTIE TTIEKTAIO
METIEOY ETATINOYTE TAA( NAK
COMAOMWN TIPPO NAIKAIOC
MEYON €(JTNTWN EPOK

XAKKETTTHI €TI6C ENEGOM

AKXOK( €EOA 2NOYPAWE

TPYNH MITNOYTE €CEQWITE NEMAK
2IMAA NIM EQAK(BOK €EPO()

OYNOY®WHN PHT 2ITAX®PA
COMXOMWN TIGC ENEPWOY ETTKAZ
€(XOCE MMATE E€(ITIOPW) EROA
E€PEOYKAPTIOC AXHY €PO(

EKWANGETIZNGWRE EROA €2HT(
TEKOBOY ETIECHT ETIATIOT NI'C®
@WapeoyCTNOYRE QWITE 2ITTEKCOMA
MEOYON €(TNTWN €PO(

OYNOYTTYTH MMOOY 2ITAX®PA
COMXOMWN TI6C ENEPWOY ETTKAZ2
EPETTECMOOY 2016 €NE(Iw
EPENEQPWCTHP NHY EPATC

ANABAX NAY E€TIPH MNTTOO2
€TAYEl ETIECHT AYXWKM €2HTC
€COYZ MIMAPMOYTE

E€PENEWHN TIWGE EROA

OYNOYWHN PHT 2ITATIOAIC
® COAOMWN TIPPO

€(PHT 2ITTIKHITOC ENAIOTE
MKAPTTOC €T MMO( €RBOx
EPEOY2IKWN CH2 €poO(

EPWANNEZIOME NAY €PO(
WAYETOYMI €EPO(

@AYXTIO NNEYWHPE KATAPO(
E€IOYEWKTAMOI ETIEYRMA
XENTKOYCOPOC EPEMEZHT

TIWHN ETEPYAXE E€PO(

IECABA’ TEPW NNEGOOW
TIAITIE TIPH MIPEJPOYOEIN
€2ITICA NNEMA N@A

MEXAAY €IME E€TE(GINEI

Your joy was complete.

Truly, it is great, your honour

And the glory God has given to you,
Solomon the jus king.

There is no-one like you.

For you have built the house of the Lord of
Hosts

The peace of God be with you
Everywhere you go

There is a tree growing in my country,
Solomon the king of kings of the earth,
Very high and spreading,

With fruit on it.

If you take some of its leaves

And press them into the cup and drink,
A fragrance forms in your mouth.
There is nothing like it.

There is a spring of water in my country,
Solomon, lord of kings of the earth,

[ts water sweeter than honey,

To which the illuminating beacons come.

My eyes have seen the sun and the moon
That came down and bathed in it

On 7th of Parmoute®

The trees bursting into leaf.

There is a tree growing in my city,
King Solomon,

Growing in the garden of my fathers.
The fruit which it produces

Has an image depicted on it.

When women see it,

They desire it

And bear their children according to it.
[ want you to tell me what it means,
For you are wise and intelligent.”

“The tree you speak of,

Sheba queen of the Ethiopians,,
Is the sun, the beacon

That is in the east.

No-one knows its course.

5 Not necessarily an alternative form of the name, but the Arabic vocative particle L



EPWANNEZIONE NAY €PO(
@AYETOYMI €PO(

E€TBE TIE(OYOEIN €@a(da
WAYTEAHA EMOOY NCEPAW®E
COAOMWN TIPPO NCARE
A(BEATIIMHCTHPION

OYNOYWHN E€(PHT 2ITAXW®PA
@ COAOMWMN TIPPO
OYCAIH MMATETIE NECW(

WAJKWOWPE MITNAY ETTPOY2€
ovaqtoyw MniNe e2ToOOYE
MITINA TTE(CA 2ITKOYMENH

EPEOYCWWE 210YNAM MMOR
€CME2 NWNE MM€

E€EPEOYON NIM ETTIHYMEl EPOC

OYEBAIQINE NHY KATAPOMIIE
€(OTTT ENATAOON
€qT NNATAXW®WPA THPOY

@WAJCTO(q TEYRW® TIEYHI

€IOYEWKEOAOY EPOI COAOMM®N

TAX® MITEKTAIO

TNOHN E€JPHT 2ITOYXW®PA
IECABA TEP® NNEGCOOW
E€PETIAl TNTWN ETIPH

QAJ2WTTT EPOY2€E MMHNE
TE(HPOYOEIN EQWPTT MMHNE
MITINA TTE(CA 2ITKOYMENH

tcowe ec2iroywq emeHN
EPETAlI TNTON E€TTIE
NWNE MMENE NCIOY

E€YHPOYOEIN ETINAY E€POY2€E

EPWANTIPH A QAYWOTIE NKAKE

E€TBETMOYOEIN €(KWTE ETIPH

When women see it,

They desire it

For its light that shines,
They rejoice and are joyful”
Solomon the wise king
Solved the mystery.

“There is a tree growing in my country,
King Solomon,
It is very beautiful.

It is cut down at evening

And grows in the morning.

[ have never seen anything as beautiful on
earth.

There is a field to the right of it
Full of precious stones
Which everyone desires.

A messenger comes once a year,
Laden with good things
Which he gives to all of those in my country.

He returns and leaves’ his house.
[ want you to explain this to me, Solomon,
And I will sing your praise.”

“The tree growing in your country,
Sheba queen of the Ethiopians,
[s like the sun.

It sets every evening

And shines early every morning.

[ have not seen anything as beautiful on
earth.

The field next to the tree,
It is like heaven.
The precious stones are the stars

That shine at evening.
When the sun shines, they become dark
Because of the light surroundig the sun.

7 The verb used here is nwpx (divide, separate), often confused with nwpw (spread out). They convey the same
idea as the Latin solvere, which of course has found its way into English. eNeyepny: Junker understands this

as MNNeeypeny ‘all’

o)

Coptic ximn1. On this use of the conjunction cf. CD 772b meaning (b)
8 Parmoute is described in Pseudo-Cyril of Jerusalem Life and Passion of Christ (ed. and tr. R. van der Broek §1b

of the Coptic text) as meroT NNtoyw NN@HN 'growing season of the trees'
9 This makes no sense. A verb such as kwTe (or some form of it) 'turn’ is required.
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TIRAIQINE €(NHY €TOYXW®PA
TI€ TIIMOOY ETNEPO NKHME
€(TCIO MIKA2 KATAPOMITE

EI0YEWOY2AAHT €(2HA EJOYH2
N(2®0x NJ€El ®APOI ON
TAXW®W E€PO( ETMMHC/

Ngxooyq €TKOYMENH THpPecC
€I0YEWOYCOPOC EPEMNZHT
NJBEATIIMHCTHPION E€POI

TIIMAC €2AAHT €(2HA €OYH2
M€ TIPAXE E€ZHTT EMOYTAYO(

The messenger who comes to your country

[s the water of the rver of Egypt
Which irrigates the land every year”

[ wish for a bird that flies and stops
To fly and come to me again
That I might tell it the mystery

And send it to the whole world.
[ want a wise and intelligent man
To explain the mystery to me.

The young bird that flies and stops
Is the hidden word that is not uttered.

CYQANTAYOq daqrioped eBOx If it is uttered, it is divulged
NMOYW®T €TKROYMENH THPEC
COXOMMN TITIAP2YMIACTHC
A(BEATIIMHCTHPION €POI

And visits the whole world.
Solomon the 'proverbialist'
Has explained it to me.

The Magic Cup and the Magic Column

€ TAP AQX] NOYATIOT NEPE AQTAAC NAC He also took a cup of wine and gave it to her,
€A(QTTIEGKCOYP ETIECHT €paq Having put his ring in it.
ACAERO TEPP®W AXE NMA( . .
XEEIWANCE NOYATOT NEPM €T2ITEKGIX ?heba the queen said to him:
If I drink a cup of wine that is in your hand,

WAIOERIO MITKMTO EROA
[ become humble in your presence.



AINATWOYN TA(l MITANOYC
 CWAOMON TI6C NEPPWOY
€EQWTIE

The rest of the stanza is very fragmentary, but
the last line seems to be the same as that of the

previous stanza.
E€YNOYCTYAAOC 2ITAXOPA

® CWAOMON TIGC ENEPPWOY
KWANXAOY TEKEINT( ETTIMA
WABEPWOOY 2ITTEKTTAANATION

CWOY2A €PAI NTEMWNION THPOY
€T2ATEKZOYCIA

NTOYEINE @QAPAl MITECTYANOC
ATIQAPTT TTIEOYAl XEOY - - - WAPOY2I
ATTMEQZE - - - - NTEYNOY

ATTIA@I NTEMONION TTIEOYAl ®ACOAOMON
XEINTINIBI NPOK @ATINIEI

WAIENE EPAK ETIICTYAAOC

HTA EPETIWAXE 2NPO(J NCWAOMON

€ICTTIAQI NAEMONION ACl
EPETTIECTYANOC 2IXMITECTENA2
C€(ITWNI TIWNI ETTICA METIAI
NOH NNE2AIEME NEMMOOY

OEWPIA NIM ET2IXMITKA2
CECCH2 21XMICTYAAOC

€pe - - “foN MIIPH MNTTOO? - - -
oY@rTHpP1 MMatTIE eNay epoq

21XWq

[ will arise and take my mind,
Solomon, lord of kings.

There is a column in my country,
Solomon, lord of kings.

If you send and bring it here,

It will be useful in your palace.

Gather yourselves, all the demons

That are under your authority

That the column may be brought to me
The first made went: “..."° until evening.”
The second....... at that moment.

Half of the demons went to Solomon:

“From the breath of your mouth to the breath,
[ will bring you the column

Then, as Solomon was speaking.

Half of the demons came,
The column on their wings,
Swinging from side to side
Like the waves of the sea.

Every sight that is on the earth

Is depicted on the column

There being . ... of the sun and the moon on it,
Mirabile valde visu.

The Thieves in the Garden

ATICOAOMWN TIWHPE NAAA T N - - - -

APXH

MIEYEIVT - - - - -
21XMITE€OPONOC - - -

several lines missing
............. ANODM - - -

ooy

‘€RATIE - - -

10 Something like 'There is' or "What'

Solomon the son of David ......
little sense is to be got from the next few lines
.............. the gardens....



BWK €20YN ETIGWHM TIAPATIEOYWW Went into the garden against his wish
§L?z§§:022i;:gYNe And ate his grapes there
Y Y Y And left nothing but the roots.

A€l €EBOA EGITIGC E€TOYCIA NO - - -
A(ON NECOON ETAYOYWM The master came to the property of...

- Texqraae s And found the thieves who had eaten. ..

AquK .............

¢. seven lines missing I can make little sense of the next few lines
OOY eq ........ lewq

Aq ............... Tqune - . . -

€(JMOOWE €(CA20Y NAXA TipPpPO He walking and cursing David the king.

AQZECOAOMON - - - 2IOH MMOo(q He found Solomon ... before him,

NTO( METEYTAZIC THPOY
nexaq Nag XEETREOY EKMOOWE
€KCA20Y NAAA TAlOT

He and all his troops.

He said to him: “Why are you walking
And cursing my father David ?”
NTO( A€ AJOYWWE NA(

XE€ - rsrs e He answered him, saying............

Concluding song

TEPA €TZMAAC EXEMITEJOPONW®E The king who sits on his throne™
EETATT KAAWC - 2ENOYCAYTEN Dispensing justice well in rectitude,

E€PENIAXAY 2€TIEEHI : 125 13
TAITTE COAOM®N TTWHPE NAAYEIA The vipers/crookbacks™* in his house.

E€PENAEMWONION 2EMIMERE] This is Solomon son of David.
The demons!® are in his house.

11 The final we may perhaps be understood as the archaic o 'great’ cf, CD 253a.

12 These are two possible ways of understanding the word: axw (CD 25b) and xo (CD 753b), the latter being

particularly attractive as a contrast to what precedes it.

13 In medieval Jewish literature it is the ring or seal of Solomon that gives power over the demons, whom he was
able to employ usefully in the construction of the temple cf. Testament of Solomon.
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